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Cześć LYl ll. — Wydana i rozesłana dnia 1. czenvca 1907.

T reść  : J\t$  129. Traktat pomigdzy Monarchia mistryacko-węgierską a Królestwem greckim,, tyczffiîy śm wzajemnego 
wydawania sobie zbrodniarzy.

129.
Traktat z dnia 21. (8.) grudnia 1D04.

pomiędzy Monarchią austryacko-węgierską a Królestwem greckim, tyczący >ię wzajemnego wyda­
wania sobie zbrodniarzy.

(Zawarty w Atenach dnia 21 (8.) grudnia 1904, ratyfikowany przez Jego c. i k. Apostolską Mość dnia 31. grudnia 
1906. Ratyfikacye wzajemne wymieniono w Atenach dnia 28.(15.) stycznia 1907.)

N o s  b r a n e i s c u s  J o s e p h u s  P r i m u s ,

d iv in a  fav en te  c le m e n t ia  A n s t r ia e  Im p e ra to r ;
Apostolicus Rex Hungariae, Rex Bohemiae, Dalmatiae, Croatiae, Slavoniae, 
Galioiae, Lodomeriae et Illyriae ; Archidux Anstriae ; Magnus Dux Gracoviae ; 
Dux Lutharingiae, Salisburgi, Styriae, Carinthiae, Oarnioliae. Bucovinae, 
superioris et inferioris Silesiae; Magnus Princeps Transilvaniae ; March.o 

Moraviae ; Comes Habsburgi et Tirolis etc. etc.

Notum testatumque omibbus et singulis, quorum interest, tenore praesentium  
facimus:

.Posteaquam a P len ip o ten t ia ry  N ostro  at([iie ab illo  Alajestads »Suae Gfafeoiae
R e gis praevie oollatis^oonsiliiS' m iitu isque deliberationibus oonventio-.de mutua rqale-

\ io.esivna prima . .. - f- ; .. \  .
ucoiauu extraditione t l i e    monsts D ecembris anni m dlesm n non-

tictava
gentesinri quarti A tlieuis inita et signata luit, teuoris sequentis  :

(Polnisch.) |(|i)
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Pierwopis. 

Sa Majesté l’Empereur d’Autriche, 
Roi de Bohème etc., et Roi Apostolique de 
Hongrie

et

Sa Majesté le Roi des Hellènes
étan t convenus de conclure u n  Traité po u r l ’exlra- 
dilion réc ip roque des m alfaiteurs, ont m uni dans 
ce bu t de L eurs plcins-pouvoirs, savoir:

Sa Majesté l’Empereur d’Autriche, 
Roi de Bohème etc., et Roi Apostolique de 
Hongrie:

M onsieur le Baron C harles de M a c c l i io ,  
G rand 'C roix de l'O rd re  de F rançois Joseph, Cheva­
lier de l'O rd re  de Léopold. Son Envoyé E xtra­
ordinaire e t M inistre P lén ipo ten tia ire  p rès la  Cour 

A thènes,

Sa Majesté le Roi des Hellènes:
M onsieur A thos R o m a n o s ,  C om m andeur de 

1 O rdre du Sauveur, Son M inistre des Affaires 
E trangères,

lesquels, après s’ê tre  com m uniqué leu rs  pleins- 
pouvoirs, trouvés en b onne  et due form e, sont co n ­
venus des articles suivants*T';

A r t i c l e  1 er.

Les H autes Parties con tractan tes s ’engagent 
à se  liv rer réc ip roquem en t dans les c irconstances 
et les conditions’, établies p a r le  p résen t T ra ité ,fies 
in d :vidus qui é lan t poursuivis ou condam nés' pour 
un crim e ou un  délit com m is su r le te rrito ire  de 
l’Elai requéran t, se réfug ieraien t su r le te rrito ire  de 
l ’E tat requis.

A r t i c l e  2.

L ’extradition ne  se ra  accordée que p o u r les 
infractions aux lo is pénales indiquées ci-après, 
lo rsq u 'e lle s  seron t prévues p a r les législations de 
l'É tat req u é ran t et de l'É ta t req u is :

l n A s-a-s in a t, em poisonnem ent, parricide, in- 
fanticxle, m eurtre .

2° C oups portés ou b lessu res  faites volon­
tairem ent, avec prém éditatiq iï, ayant causé une 
m aladie ' p a ra issan t incurable, une incapacité  p e r­
m anente de travail personnel, la  perte  de l ’usage 
bsolu d ’un organe, une m utila tion  grave ou la 

m ort sans in tention  de la donner.

3° Bigamie.

Przekład.  

Najjaśniejszy Cesarz austryaeki, Król 
czeski it<l. i Król Apostolski węgierski,

oraz

Najjaśniejszy Król Heleno w,

postanow ili za w spó lną  zgodą zaw rzeć traktat, ty­
czący się w zajem nego  w ydaw ania zbrodniarzy  
i w  tym celu zaopatrzyli sw em i pełnom ocnictw am i, 
a f tp :

Najjaśniejszy Cesarz anstryacki, Król 
czeski itd. i Król Apostolski węgierski:

Pana b aro n a  k a r d a  M a c c h io ,  kaw alera  w ie l­
kiego krzyża o rderu  F ranciszka Józefa, kaw alera  
o rderu  Leopolda, Sw ego nadzw yczajnego posła  
i upełnom ocnionego  m in is tra  przy dw orze ateńskim ,

Najjaśniejszy Król H elenów : 1
Pana A lhosa R o m a n o s a ,  kom tnra  o rderu  

Z baw iciela, Sw ego m in istra  spraw  zew nętrznych ,

którzy, okazaw szy sobie naw zajem  sw oje p e ł­
nom ocnictw a i przekonaw szy się o ich  dobrej i n a ­
leżytej form ie, zgodzili się na  następu jące  artykuły:

A r ty k u ł  1.

W ysokie S trony kon trak tu jące zobow iązują się 
w ydaw ać sobie w za jem n ie , w śró d  okoliczności 
i w arunków  ustanow ionych  w  trak tacie  niniejszym , 
te osoby, k tóre ściga się lub które skazano za: zb ro ­
dnię albo w ystępek pope łn ione  na  obszarze państw a 
dom agającego się w ydania, a które zbiegły n a  obszar 
państw a, od którego żąda się w ydania.

A r ty k u ł  2.

W ydania  dozw oli się  tylko z pow odu w ym ie­
nionych poniżej czynności, sp rzcciw :ającycn się 
ustaw ie karnej, o ile one są  takiemi zarów no w e ­
dług p raw a obow iązującego w  państw ie dom agają­
cym się w ydania jak i p raw a  obow iązującego 
w państw ie, od którego żąda się w ydania:

1. M orderstw o skrytobójcze, o trucie , m o rd e r­
stwo na rodzicach , dzieciobójstw o, m orderstw o.

2. Z niew ażen ie  lub uszkodzenie dokonane 
um yślnie i z rozw agą, jeżeli pociągło za sobą ch o ­
robę, przypuszczaln ie  n ie  do uleczenia, trw ałą  n ie ­
zdolność do pracy u tra tę  pełnego używ ania jednego  
z narządów  ciała, ciężkie kalectw o albo. .śm ierć , 
o ile przylym  n ie  było zam iaru  zabicia.

3 . D w użeństw o.
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4° E nlevem ent de m ineurs.
5° Exposition ou délaissem ent d un enfant au- 

d ts so u s  de l ’âge de 7 ans.
6° Vol, soustraction , abus de confiance, trom ­

perie, escroquerie, extorsion.
7° Privation volontaire et illégale de la  liberté  

oïdividuelle com m ise par des particuliers.
8° F ausse m onnaie  com prenant la  contrefaçon 

et l’altéralion de la  m onnaie, l’ém ission et la m ise 
en  circulation avec connaissance de la m onnaie 
contrefaite ou altérée.

9° C ontrefaçon ou falsification d ’effets publics 
ou de billets de banque, de titres pub lics ou privés; 
ém ission ou m ise en  circulation  avec connaissance 
de ces effets, b illets ou titres contrefaits ou falsifiés ; 
faux en écritu res ou dans les dépêches té lég ra­
ph iques et u sage avec connaissance de ces dépêches, 
effets, billets ou titres contrefaits, fabriqués ou 
falsifiés.

10° C ontrefaçon ou falsification de sceaux, 
tim bres, poinçons, tim bres-poste ou au tres tim bres 
adhésifs; usage avec connaissance de ces objets 
contrefaits ou falsifiés ; usage préjud iciab le  et avec 
une in ten tion  frauduleuse de vrais sceaux, tim bres 
et poinçons.

1 l u Faux tém oignage.
12° F aux  serinen t.
13u C oncussion, détournem en t, com m is par 

des fonctionnaires publics ; corruption  de fonction­
naires publics.

14° B anquerou te  frauduleuse e t fraudes com ­
mises dans les faillites.

15° Incendie  volontaire.
16° D estruction , dégradation  ou suppression  

volontaire e t illégale d 'un  titre public ou privé com ­
mise dans le bu t de causer du dom m age à  autrui.

17° R ecèlem en t des objets ob tenus à l'a ide 
d ’un des c iim es ou délits prévus p a r la p résen te  
Convention.

Sont com prises dans les qualifications p récé­
dentes la com plicité et la  tentative, lo rsq u ’elles sont 
punies par les législations de l’É ta t req u é ran t et de 
1 E tat requ is.

E n m atière  co rrec tio n n e lle^  lorsqu d s agit 
d 'une infraction prévue p a r un des parag raphes ci- 
dessus, l 'ex trad ition  au ra  lieu:

1° P our les condam nés con trad ic to irem en t ou 
par défaut, lo rsque la peine prononcée sera  au 
moins d ’un  an d 'em prisonnem en t

4. U prow adzenie m ało letn ich .
'5. P orzucenie  lub opuszczenie dziecka w  wieku 

poniżej 7 lat.
6. Kradzież"' sprzen iew ierzen ie , nadużycie z a ­

ufania, oszustw o, okpienie, w ym uszenie.
7. R ozm yślne i bezpraw ne ograniczenie w o l­

ności, popelnioze przez osoby pryw atne.
8. Fałszow anie m o n e t, m ieszczące w sobie 

p o d rab ’aiiie i zm ienianie m onet, św iadom e w yda­
w anie i w prow adzanie W obró t m onet podrobionych 
lub zm ienionych.

9. Podrab ian i*? 'lub  fałszow anie publicznÿéh 
papierów  w artościow ych, k l i fó w  bankow ych p u ­
blicznych lub pryw atnych zapisów  długu, św iadom e 
w ydaw anie lub w prow adzanie  w  obrót takich p o d ­
robionych lub  sfałszow anych’ papierów  w arto śc io ­
wych, kw itów  lub  dow odów  zobow iązania; fałszo­
w anie dokum entów  i depesz  telegraficznych oraz 
św iadom e robienie użytku z takich podrobionych 
albo fałszywych lub  sfałszow anych depesz, p ap ie ­
rów  w artościow ych, kwitów  lub  dow odów  zobo­
w iązania.

10. P od rab ian ie  lub fałszow anie p™ częct. 
stem pli, cech, znaczków  pocztow ych lub innych 
znaczków , k tóre przytw ierdza się przez przylepienie ; 
św iadom e robienie użytku z 'ta k ic h  przedm iotów  
podrobionych lub sfałszow anych, nadużyw anie p ra ­
w dziw ych pieczęci, stem pli i cech w zam iarze 
oszuslnym .

1 1. Fałszyw e św iadectw o.
12. Fałszyw a przysięga.
13. N adużycie w ładzy urzędow ej i sp rzen ie ­

w ierzenie popełn ione przez urzędników ' publicznych ; 
p rzekupstw o  urzędników  publicznych.

14. O szustne bankructw o i o szustne pokrzy­
w dzenia  w konkursie.

15. R ozm yślne podpalen ie .

16. R ozm yślne i b ezp raw ne  zniszczenie, 
uszkodzenie lub usun ięc ie  publicznego  lub  p ry ­
w atnego dokum entu  zobow iązania się, popełn ione  
w zam iarze w yrządzenia kom uś szkody.

17. P aserstw o  odnośnie  do p rzedm io tów  n a ­
bytych drogą jednej z zbrodni lub jednego  z w y­
stępków , przew idzianych w n in iejszym  traktacie.

Istota czynu w ym ienionych p rzes tępstw  m ieści 
w sobie takż.e w spó lw inę i u siłow anie, o ile one są 
karygodne w edług p raw  p ań stw a  dom agającego się 
w ydania oraz państw a, od którego żąda się w ydan ia .

Z pow odu w ystępków  nastąp i w ydanie, jeże li 
rozchodzi się o je d e n  z czynów  karygodnych, w y­
m ienionych  w  poprzedzających  paragrafach  :

1. co do zasądzonych, a  to także w ów czas, 
jeżeli zasądzenie  nastąp iło  w  n ieobecności ob iv i- 
nioiiegó’, o ile o rzeczono  karę co najm nie j je d n o ­
rocznego pozbaw ien ia  w olności.

} 1UÜ*
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2° P ou r les prévenus, lorsque le m axim um  de 
la peine applicab le  au fait incrim iné sera, d ’après' 
les législations de l’É tat req u é ran t et de l’É tat 
requ is, au m oins de deux  ans d 'em prisonnem en t.

A r t i c l e  3.

Dans aucun cas le s  P arties con trac tan tes ne 
seron t ten u es à se liv rer leu rs sujets.

S : le p révenu  ou le condam né .ÿéest pas su je t 
d 'une  des Parties contractan tes, le G ouvernem ent 
saisi de la  dem ande d ’extraaition  re s te ra  lib re  de 
d onner à cette dem ande la  suite qui lui para îtra  
convenable et de livrer le prévenu, pour être jugé, 
son  à son propre pays soit au pays où le crim e ou 
le délit aura  été com m is.

A r t i c l e  4.

L 'ex trad itio n  n ’au ra  pas lieu:

1° Si depu is les faits im putés, depuis la pour­
su ite  ou la condam nation , la  p rescrip tion  de l'action  
ou de la peine est acquise , d’après les lois du Pays 
requ is,lau, m om ent où la  dem ande est faite.

2° L orsque ' la  dem ande d ’extradition  sera  
m otivée par le m êm e fait pou r lequel l'individu 
iéc lam é a été poursuivi e t m is-ahors de cause, ou 
est encore poursuivi ou a déjà été jugé dans le pays 
auquel l ’extradillon est d e m a n d é e .,/

A r t i c l e  5.

Si l’individu réc lam é est poursuivi ou con­
dam né dans le Pays requis pour im e^nfracliuti autre 
([lie cellâQSf qui a donné lieu à la  dem ande d ’ex tra ­
dition, son ex trad ition  pourra être différée ju sq u ’à 
la  lin de la  poursude e tp .e n  cas de condam nation , 
ju s q u ’au m om en t où il aura subi sa peinetiW*

D ans le cas où il serait poursuivi ou détenu 
dans le  m êm e pays à raison d 'obligations., con­
trac tées  envers des particuliers, son extradition  
au ra  lieu néanm oins sous réserve, p o u u eeu x -c i. de 
faire valoir ensu ite  leurs droits devant l’Autorité 
com pétente.

A r t i c l e  G.

L’extradition  n e 's e ra  pas accordée, si l ’infr'ac- 
tion pou r laquelle e lle ,eśt.dem andee , est considérée 
par la  P artie  requ ise  com m e un délit politique ou 
un  fait.t.connexe à un sem blable délit, ou si l 'in d i­
vidu réclam é prouve que la d e m a n d & d ’extradiuun

2. co do obw im onycli, jeże li najwyższy wy­
m iar kary, k tórą m ożna zastosow ać do czynu kary­
godnego wynosi w edług p raw  p ań slw a  dom aga 
jącego się w ydania  i p aństw a od którego w ydania 
żądano, co najm niej dw a la ta  pozbaw ienia w olności.

A r t y k u ł  3.

Strony kontraktujące nie są w  żadnym  w y­
padku obow iązane do w ydaw ania w łasnych  oby­
w ateli.

Jeżeli obw iniony luli zasądzony nie IjesL oby­
w ate lem  jednej ze stron  kontraktujących, natenczas 
w olno rządow i, do którego udano się z żądaniem  
w ydania, żądaniu  tem u  w edług sw ego uznania za­
dość u c z y n i? 'i  ods-.awić obw iniouego celem  zasą­
dzenia go albo do jego ojczyzny albo do kraju, gdzie 
popełniono zbrodnie lub w ystępek.

A r t y k u ł  4.

W ydanie n ie  nastąp ię  ..

1. jeże li od czasu pope łn ien ia  czynu Tub od 
czasu  ścigan ia  sądow ego albo od czasu  zasądzenia

■ zaszło już w edług  u staw  kraju w ezw anego  o wy­
danie, w  chw ili postaw ienia  tego żądania  p rze ­
daw nien ie  karno-sądow ego  ścigania albo p rzeda  
w nieu ie  kary;

2. jeztili ż ąd an ie  w ydania odnosi się do tego 
sam ego czynu karygodnego, z pow odu którego 
w kraju, który m a zezw olić n a  w ydanie, osobę, 
która m a być Iw ydaną już pociągano do”śledztw a 
i un iew inniono, albo jeszcze ją  -się ściga albo już 
ją  zasądzono.

A r t y k u ł  5 .

Jeżeli osoba, k tó ra  m a być w ydaną, pozostaje 
w śledztw ie lub odbyw a karę  w  kraju  zaw ezw anvin 
o wydani«?* z pow odu innego  czynu karygodnego 
a n ie tego, na  którym  opiera  się żądanie w ydania, 
to m ożna w ydanie jej odroczyć aż do ukończenia 
postępow an ia  karnego  a w razie zasądzen ia  aż do 
ukończenia kary.

W ydanie osoby k tórąby w  tym że k ra ju :śc i­
gano lub  przytrzym yw ano z pow odu zobow iązań, 
zaciągniętych przez, n ią  w zględem  osób pryw atnych, 
nastąpi pom im o tego ; jednakow oż upraw nionym  
zastrzega  się późniejsze dochodzenie  sw ych p raw  
p rzed  w łaściw ą w ładzą.

A r t y k u ł  6.

'Nie dozwoli, się w ydania, jeże li s trona  o w y­
dan ie  zaw ezw ana uw aża £zyn Jcarygdony, n a  którym 
op iera  się żądanie w ydania za p rzestępstw o p o li­
tyczne albo za działanie będące  w  zw iązku z takim  
p rzestępstw em  lub jeżeli osoba, k tó ra  ma być wy-
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a été faite, en réalité, dans le 1ml de le poursuivre 
pour une infraction dejvettc nature.

L’étrangêi- dont ijg tra d il io n  au ra  été accordée 
ne pourra  être poursuivi ou puni pour aucun  délit 
politique an térieur-.'à  l'ex trad ition , ni pou r aucun 
fait connexe à  un sem blable délit, ni pou r aucun 
des crim es ou délits non prévus p a r la  p résen t©  
Convention.

L ’individu extradé ne p o u rra  être  poursuivi ou 
jugé pour aucune infraction autre que celle (Fui a 
motivé l ’extradition. Gela ne s 'applique pas aux 
iiifractionsfccommises après l'ex trad ition .

A r t i c l e  7.

La dem ande d’extradition  devra toujours être 
faite par la  voie d iplom atique.

A r t i c l e  8.

L’extradition sera  accordée conform ém ent aux 
règles prescrites par la  loi du Pays requis.

A r t i c l e  9.

L ’extradition se ra  accordée su r la production 
de l’original ou de l ’expédition au then tique  sa it du 
ju g em en t ou de l ’ar’rê t de condam nation, soit de 
l’o rdonnance de la C ham bre du Conseil, de l ’a rrê t 
de la C ham bre des m ises en accusation  ou de 
l’aete de p rocédure  crim inelle  ém ané du juge com ­
pétent, décré tan t fo rm ellem en t ou o p é ïan t de p lein  
droit le renvoi du p révenu  ou de l’accuâé devant la 
jurid iction  répressive.

E lle p o u rra  être égalem en t accordée su r la p ro ­
duction du m andat d’arrê t ou de tout au tre  acte 
ayant la m êm e force, décerné par l’A utorité é tra n ­
gère jud ic ia ire  com péten te , pourvu que ces actes 
renferm ent l’indication  précise du fait p o u r lequel 
ils ont é té délivrés.

Ces pièces useront accom pagnées d ’une copie 
du texte  de la  loi applicable’,,au  fait incrim iné  et 
d ’une traduction  en tangue française et, au tan t que 
possible, du signalem ent de l'individu réc lam é ou 
de toute au tre  indication  do na tu re  à consta te r 'son  
identité.

P ans le cas où il y aurait doute su r la  q u es­
tion de savoir si le  crim e o u  délit, objet de la 
poursu ite , ren tre  dans les prévisions de la  p résen te  
C onvention, le, G ouvernem ent requis pou rra  de­
m an d er toutes les explications qu 'il considérerait 
nécessa ires ou utiles p o u r éc la irer sa conviction, 
après quoi il s ta tuera  su r la su ije à donner à la 
dem ande  d’extradition.

dana udow odni, że żądanie w ydania postaw iono 
w łaściw ie celem  jej ś/ugania z pow odu takiego 
cżyuu karygodnego.

Obcy, którego w ydania dozw olono, nie może 
być ścigany ani ukarany ani za p rzestępstw o  poii 
tyczne, popełn ione przed w ydaniem  ani za działanie 
z p rzestępstw em  takim  w zw iązku będące , ani też 
za jed n ę  z brodni lub  jeden  z w ystępków  nfe: p rze ­
widzianych trak tatem  niniejszym .

W ydanego m ożna pociągnąć do śledztw a lub 
zasądzić tylko za czyn karygodny, z pow odu którego 
nastąpiło  wydanie. Nie* odnosi się to jednak  do 
czynów karygodnych, popełn ionych  po w ydaniu.

A r t y k u ł  7.

Ż ądanie w ydania  m usi się zaw sze postaw ić 
w drodze dyplom atycznej.

A r t y k u ł  8.

D ozwolenie! w ydania n as tąp i w ed ług  ustawy 
p aństw a  o w ydanie w ezw anego.

A r t y k u ł  9.

W ydan ia  dozwoli się za przed łożen iem  p ie r­
is opisu lub uw ierzyteln ionego w ygotow ania o rze­
czenia lub  uchw ały  zasądzającej albo leż po lecen ia  
izby radnej, uchw ały izby oskarżającej lub ak tu  p ro - 
cesowo-lvarnego, w ydanego przez sędziego w łaśc i­
w ego. na podstaw ie  których oddaje się obw in io ­
nego lub  oskarżonego pod sądow nictw o karne z za­
chow aniem  w szystkich form  i z pełnym  skutkiem  
praw nym .

W ydania dozwoli się także za przedłożeniem  
nakazu  uw iężienia lub jakiegokolw iek innego aktu. 
stojącego na  rów ni z nakazem  uw ięzienia a  w yda­
nego przez w łaśc iw ą w ładzę sądow ą zagraniczną, 
pod  w arunkiem , iż akty te izaw ierają  dokładne ozna­
czenie czynu, który dal do n ich  pow ód.

Do tych aktów  należy do łączyć-odp is tekstu  
ustaw y, który m a być do p rzes tępstw a  zastosow any, 
następn ie  przekład francusk i . jeżeli m ożne opis 
osoby, którą m a się wydać,,łub i nne dane, m ogące 
posłużyć/$;elcm stw ierdzenia  tożsam ości osoby.

Rząd zawezw any o w ydanie m oże v razie za 
chodzących w ątpliw ości, ^ęzy zbrodnia  lub  w ystępek 
stanow iące  p rzedm io t śd g a n ia  podpadają  pod p o ­
stanow ien ia  traktatu m niejszego, zażądać w szelkich 
w yjaśnień, koniecznych lub przydatnych dla wv- 
ja śn ieu ia  sprawy, poczem  dopiero  orzeka, czy na 
leży dać m iejsce  żądaniu.
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Le G ouvernem ent req u é ran t en fournissant nu 
G ouvernem ent requ is ces explications m ettra  en 
m êm e tem ps à la  disposition de ce d ern ie r tous les 
docum ents nécessa ires ou utiles pour éc la irer sa 
conviction.

A r t i c l e  10.

En cas d ’u rgence, l ’arrestation  provisoire 
pourra  être  effectuée su r avis, transm is par la poste 
ou le té légraphe et toujours par voie diplom atique, 
de l ’existence d ’un des docum ents m entionnés à 
l’article 9, à la  condition Loutefois, que cet avis 
sera régu lièrem en t donné au M inistre des Affaires 
E trangères du pays requis.

L’arrestation  provisoire au ra  lieu dans les 
form es et suivant les règ les établies par la légis­
lation du G ouvernem ent requis. Elle cesse ra  d ’être 
m ain tenue si dans le délai de trois sem aines, à 
partir du m om ent où elle au ra  été effectuée, le 
G ouvernem ent requis n ’a pas reçu  com m unication 
de l ’un  des docum ents m entionnés à l’article 9 de 
la p résen te  C onvention.

A r t i c l e  11.

(Juand il y aura  lieu à extradition, tous les 
objets provenant du  crim e ou du  délit ou pouvant 
servir de p ièces à conviction qui seron t trouvés en 
la possession de l ’individu réclam é au m om ent de 
son arrestation  ou qui seron t découverts u lté rieu re ­
m ent, seron t, si l’A utorité com péten te  de l ’État 
requis en ordonne ainsi, saisis et soum is à l ’Etat 
requéran t.

C ette rem ise se fera  m êm e si l’extradition  ne 
p eu t s ’accom plir par suite de l ’évasion ou de la 
m ort de l’individu réclam é.

S on t cependan t reserve's les droits que des 
tiers au ra ien t pu  acquérir sur les dits objets qui 
devront, le  cas échéant, leu r être  rendus, sans frais, 
à la tin du procès.

A r t i c l e  12.

Les frais d ’arrestation , d ’en tre tien  e t de trans­
port de l’individu dont l’extradition au ra  été accoi 
dée, ainsi que ceux  de consignation  et de transport 
des objets qui, aux term es de l’article précédent, 
doivent être  restitués ou rem is, re s te ron t à la  charge 
de l’É tat requéran t et de l’É tat requis dans les 
lim ites de leurs te rrito ires respectifs.

Les frais de transport ou au tres su r les te r r i­
to ires des É tats in term éd ia ires sont à la  charge de 
l’É tat réclam ant.

Les frais de tran spo rt ou au tres  par m er re s te ­
ron t égalem ent à la charge de l ’E tat réclam ant.

Rząd, który dom aga się wydania, w in ien  przy 
udzielaniu  tych w yjaśnień oddać do rozporządzenia 
rządu  zaw ezw anego o w ydanie wszystkie doku­
m enty, których znajom ość dla w yrobien ia  sobie 
sądu je s t n iezbędna lub  przydatna.

A r t y k u ł  10.

W  w ypadkach nagłych zarządzić m ożna uw ię­
zienie tym czasow e na  skutek zaw iadom ienia o is tn ie ­
n iu  jednego  z dokum entów  w ym ienionych w  arty­
kule 9 ., p rzesłanego  pocztą lub  telegraficznie, 
w drodze dyplom atycznej, jed n ak  pod w arunkiem , 
iż zaw iadom ienie to w  regule  w ystosow ane będzie 
do M inisterstw a spraw  zew nętrznych  tego kraju , od 
którego żąda się w ydania.

U w ięzienie tym czasow e zarządza się z zacho­
w aniem  form alności i z uw zględnien iem  przepisów , 
postanow ionych  ustaw odaw stw em  p aństw a  zaw e­
zw anego o w ydanie. U w ięzienie uchyli się, jeżeli 
rząd , od którego żądano uw ięzien ia  nie otrzyma 
w  term in ie  trzcelrtygodniow ym , licząc od chw ili 
uw ięzienia, jednego  z dokum entów , wym ienionych 
w artykule 9. traktatu n in iejszego.

A r t y k u ł  11.

Jeżeli dozw olono w ydania, należy wszystkie 
przedm ioty, które pochodzą  z b rodni lub w ystępku 
albo służyć m ogą jako środki dow odow e, a które 
w chw ili uw ięzien ia  znaleziono w posiadaniu  osoby 
wydać się m ającej lub które później wykryto, skon­
fiskować na  żądanie w łaściw ej w ładzy państw a w e­
zw anego i oddać państw u , k tóre  żądało w ydania.

O ddanie to n astąp i także w ów czas, jeżeli wy­
dania n ie  m ożna będzie p rzeprow adzić  z pow odu 
ucieczki lub śm ierci ściganego.

Z astrzega się jed n ak  praw a osób trzecich do 
przedm iotów  tych, k tóre m uszą im  być bezpłatnie 
zw rócone w razie  potrzeby po ukończeniu p ostępo ­
w ania karnego.

. A r t y k u ł  12.

P aństw o dom agające się w ydania i państw o 
I od którego żąda się w ydania ponosi każde w  g ran i­
cach sw ego obszaru koszta uw ięzienia, utrzym ania 
i transportu  osoby w ydanej, jak rów nież koszta od­
dania  i przew ozu przedm iotów , k tóre  w  m yśl po p rze­
dzającego artykułu m uszą być zw rócone lub p rze­
słane.

K oszta przew ozu i in n e -k o sz ta  pow stałe na 
obszarach państw  n a  drodze leżących obciążają 
państw o, które dom aga się w ydania.

Koszta przew ozu i inne koszta u rosłe  przy 
użyciu drogi m orskiej spadają  rów nież na państw o, 
które dom agało się w ydania.
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L’individu à ex trader sera conduit au porl du 
pays requ is, ou au po in t de la frontière que d és i­
gnera le G ouvernem ent réclam ant.

A r t i c l e  13.

Si l’individu réclam é et arrêté dans les cond i­
tions de la  p résen te  Convention n ’est pas livré et 
em m ené dans les trois m ois après son  arrestation , 
il sera m is en  liberté  et ne pourra  p lu s être  réclam é 
pour la  m êm e cause.

A r t i c l e  14.

L 'extradition , par voie de transit su r les te rri­
toires respectifs des E tats contractants, d 'un  ind i­
vidu n ’appartenan t pas aux pays de transit sera 
accordée su r la  sim ple production , en original ou 
en expédition au th en tiq u e , de l ’un  des docum ents 
m entionnés dans l’article 9 . pourvu que le fait, 
servant de base  à l'ex trad ition , soit com pris dans 
la  p résen te  C onvention et ne ren tre  pas dans les 
p révisions des artic les 4- et 6.

Les frais de transit seron t â la  charge de la 
Partie requéran te .

A r t i c l e  15.

L orsque dans la  poursu ite  d 'une affaire pénale 
non politique l’audition  de personnes se trouvant 
dans l’un des pays des Parties con tractan tes, ou 
tout au tre  acte d’instrnetion  seron t jugés néces­
saires, une com m ission rogatoire accom pagnée 
d ’une  traduction  en langue française se ra  ad ressée 
à  cet effet par la voie d iplom atique et il y sera 
donné su ite  en  observan t les lois du pays dans 
lequel l’audition  on l’acte d ’instruction  devra 
avoir lieu.

T outefois les com m issions rogatoires tendant 
à faire opérer soit une visite dom iciliaire, soit la 
saisie  du  corps du délit ou de p ièces à conviction, 
ne pourron t être  exécutées que pour un des faits 
énum érés à l'a rtic le  2 et sous la réserve exprim ée 
au dern ie r paragraphe de l’article 11 ci-dessus.

Les G ouvernem ents respectifs renoncen t au 
rem boursem en t des frais résu ltan t de l’exécution 
des com m issions rogatoires en  m atière  pénale , 
m êm e dans le  cas où il s 'ag irait d 'expertise , pourvu 
toutefois que cette expertise  n ’ait pas entraîné plus 
d ’une vacation.

A r t i c l e  lf>.

En m atière  pénale non politique, lorsque le 
G ouvernem ent de l ’une des Parties con tractan tes 
.jugera nécessaire  la notification d un acte de pro-

O sobę, która m a być w ydaną odstaw i się aż 
do portu  państw a w ezw anego albo aż do punktu 
granicznego, który oznaczy państw o, dom agające 
się wydania.

A r t y k u ł  1 3 .

Jeżeli zbrodniarza poszukiw anego i uw ięzio ­
nego w śród  w arunków  niniejszym  trak tatem  posta ­
now ionych nie w ydano i nie odw ieziono w  p rz e ­
ciągu trzech  m iesięcy od jego  uw ięzienia, natenczas 
należy go w ypuścić n a  w olność, a z tego sam ego 
pow odu n ie  m ożna w ięcej żądać jego w ydania.

A r t y k u ł  14.
P rzew ozu osoby w ydać się m ającej przez 

obszar jednego  z państw  kontraktujących dozwoli 
się, o ile osoba, k tórą przew ozi się celein  w ydania, 
nie je s t p rzynależną do odnośnego państw a, n a  pod­
staw ie sam ego okazania p ierw op isu  lub uw ierzy tel­
nionego w ygotow ania jednego  z dokum entów  w y­
m ienionych w  artykule 9 ., pod  w arunkiem , iż czyn 
karygodny, stanow iący podstaw ę w ydania objęty 
jest n iniejszym  traktatem  i nie należy do w yjątków  
ustanow ionych w artykułach 4 . i 6.

K oszta p rzew ozu  celem  w ydania spadają  na 
stronę żądającą tegoż.

A r t y k u ł  15.

Jeżeli w  toku spraw y karnej niepolitycznej 
zajdzie po trzeba przesłuchan ia  osób znajdujących 
się n a  obszarze jednej z stron  kontraktujących lub 
przedsięw zięcia jakiejkolw iek innej czynności śled­
czej, natenczas należy w  tym celu  p rzesiać w drodze 
lyplom atycznej rekwizycyę, zaopatrzoną w  przekład  

francuski, a  rekwizycyi tej pow inno się zadość uczy­
nić, p rzestrzegając  ustaw  tego kraju , gdzie p rz e ­
słuchan ie  lub dotycząca czynność śledcza m a n a ­
stąpić.

Jednakow oż tylko w ów czas należy uczynić za­
dość rokwizycyom , które m ają  n a  celu p rzed s ię ­
w zięcie rewizyi dom ow ej lub konfiskatę lica  czynu 
albo poszczególnych przedm iotów  dow odow ych, 
jeżeli rozchodzi się o jeden  z czynów  karygodnych, 
w ym ienionych w  artykule 2. i z zastrzeżeniom  za­
w artym  w  ustęp ie  końcowym artykułu  11.

O ba rządy zrzekają się w zajem nie zw rotu 
kosztów spow odow anych w ykonaniem  rekwizycyi 
karno-sądow ych , a to także w  razie zasięgania 
orzeczenia rzeczoznaw ców  pod  w arunkiem , iż o rze­
czenie tego rodzaju  nie w ym agało w ięcej jak jednej 
czynności u rzędow ej.

A r t y k u ł  16.

Jeżeli w  spraw ie karnej niepolitycznej rząd 
jednej z stron  kontraktujących uw aża za potrzebne, 
doręczyć ad resatow i, m ieszkającem u na obszarze
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cćdure ou d ’un jugem en t à un ind iv idu  résidan t su r 
ta .te r r i to i r e  de l’au tre  pays, la pièce, transm ise 
d ip lom atiquem ent e t accom pagnée d ’une traduction  
en langue française, se ra  signifiée à pe rso n n e  par 
l'A utorité  com pétente et le  docum ent consta tan t la 
notification se ra  renvoyé par la m êm e voie au Gou 
vernem ent req u é ran t sans restitu tion  des frais.

A r t i c l e  17.

L orsque dans une cause pénale non politique, 
in stru ite  dans l’un des pays des P arties  con trac­
tantes, la  com m unication de p ièces de conviction 
ou de docum ents se trouvant entre les m ains des 
A utorités dëj l’antre pays sera  jugée nécessa ire  ou 
utile, la dem ande en sera  faite p a r la voie d ip lom a­
tique  et on y donnera 'so iite , à m oins que  des con ­
sidérations particu lières ne s’y opposen t et sous 
l’obligation de renvoyer les p ièces et docum ents.

Les G ouvernem ents respectifs ren o n cen t au 
rem boursem ent des frais résu ltan t, dans les lim ite» 
de leu rs  te rrito ires respectifs, de l ’envoi et de la 
restitu tion  des p ièces de conviction e t docum ents.

A r t i c l e  18.

Les G ouvernem ents respectifs s ’engagent à se 
com m it liquer réc ip roquem ent, sans restitu tion  de 
frais, les condam nations pou r c rim es ou délits de 
tonte espèce qu i au ron t été p rononcées par les tr i­
bunaux  de l ’une des P arties con tractan tes contre lets' 
su jets de l’autre.

C ette com m unication sera  effectuée m oyennant 
t ’envoi par la voie d iplom atique d ’un bulle tin  ou 
extrait, accom pagné d ’une traduction  en langue 
française, de la décision définitive, au G ouvernem ent 
du pays auquel ap partien t le condam né.

A r t i c l e  19.

Le prissent T raité  en trera  en vigueur trois 
m ois ap rès l ’échange des ratiiications.

Les faits an té rieu rs  à la m ise en vigueur du 
T ra ité  ne p o u rro n t être  l’objet d ’une dem ande d ’ex ­
tradition que dans Je cas où les personnes réclam ée^ 
se sera ien t réfugiées sui le territo ire  de l’Etat requis 
après l’échange des ratifications.

C hacune des Parties con trac tan tes pou rra  en 
tout tem ps m qnoncer le p résen t T raité  en prévenan t 
l’autre Partie  de son in tention  six mois à l’avance.

Il se ra  ratifié et les rati filiations eh  seront 
échangées à A thènes auss itô t que faire se pourra.

drugiego krajti, jakiś akt wydany w toku postępow a- 
n ia ’albo wyrok, to w ładza w łaściw a doręczy akt ten, 
o ile przesłano  go «  drodze dyplom atycznej i za ­
opatrzono w  p rzek ład  francuski do rąk w łasnych : 
dokum ent stw ierdzający uskutecznienie doręczenia  
zw rócony będzie tą sam ą drogą rządow i rekw iru- 
jącem u  bez dom agania się zwrotu kosztów

A r t y k u ł  17.

Jeżeli w  spraw ie karnej niepolitycznej, toczącej 
się w  jednym z  krajów  stron kontraktujących udz ie ­
lenie  środków  dow odow yph lub aktów , będących 
w posiadan iu  w ładz drugiego kraju będzie uw ażane 
za n iezbędne lub  przydatne, natenczas należy żą­
danie  takie w n ieść  w  drodze dyplom atycznej, a żą­
dan iu  tem u  uczyni się zadość^  o ile szczególne 
względy nie stoją n a  przeszkodzie, z. zastrzeżeniem  
obow iązku zw rócenia środków  dow odow ych i aktów .

Hządy zrzekają się w zajem nie zw rotu kosztów 
spow odow anych w  granicach ich obszaru  p rzesy ła­
n iem  i zw racaniem  środków  dow odow ych i aktów.

A r t y k u ł  18.

i -tyj Itządy zobow iązują się, uw iadam iać się w za­
jem nie  i bezp ła tn ie  o zasądzen iach , które sądy 
jednej z stron  kontraktujących orzekły przeciw  oby­
w atelom  strony drugiej z pow odu zbrodni lub w y­
stępków  jakiegobądź rodzaju.

Z aw iadom ien ie  to nfistąpi w len sposób, iż 
rządow i tego kraju, do którego zasądzony należ), 
prześle się w  drodze dyplomatycznej! karlę karną 
lub wyciąg z praw om ocnego  orzeczenia przy do łą­
czeniu przekładu francuskiego.

A r t y k u ł  19.

T raktat niniejszy nab iera  mocy obow iązującej 
w trzy m iesiące po w ym ianie ratyfikacyi.

Czynności, któro poprzedziły  w ejście  traktatu 
w m oc obow iązu jącą tylko w ów czas stanow ić m ogą 
przedm io t żądania w zględem  w ydania, jeżeli ścigani 
zbiegli n a  obszar państw a, » od którego żąda się w y­
dania dopiero  po v vmianifelratyfikacyi. ,i,j , jum-j

K ażda z stron  kontraktujących mjize traktat Len 
o każdym czasie w )pow iedzieca w inna  jednak  za­
w iadom ić stronę drugą o zam iarze sw oim  n a  sześć 
m iesiępy przed tem .

T raktat niniejszy będzie ratyfikowany, a ratyfi- 
kacye w ym ieni się w  A tenach, jak  m ożna naj 
rychlej.

/
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En foi de quoi, lès P len ipo tęiitia ires respectif» 
i ont signé et y ont apposé leu rs cachets.

Fait en double expédition à  A thènes le 
huit

D écem bre nu l neu f cen t quatre.
vingt et un

Le Baron Charles de Macchio m. p.
(L. S.)

A. Romanos rn. p.

(L. S .)

W  dow ód czego pełnom ocnicy  obu stron  p o d ­
pisali go i w ycisnęli n a  nim  sw oje p ieczęcie.

Działo się w  podw ójnym  w ygotow aniu w A te­

nach , dn ia
2 1 .

grudnia  1 9 04 .

B aron Karol Maccllio włr. 

(L. S.)

A. Romanos w łr.

(L. S.)

Nos visis et perpensis conventionis hujus stipulationibus, illas omnes et singulas 
ratas hisce conlirmatasque habere profitemur ac declaramus verbo Nostro Caesareo 
et llegiu promittentes Nos omnia quae in illis continentur fideliter executioni man­
daturos esse.

In  quorum fidem majusque robur praesentes ratihabitionis Nostrae tabulas 
manu N ostra signabimus, sigilloque Nostro adpresso firmari jussimus.

D abantur Viennae d ia  tricesima prim a mensis Decembris anno Domini m ile ­
simo nongentesimo sexto, llegnorum  Nostrorum  quinquagesimo nono,

Eranciscus Josephus m. p.

Aloisius Liber Baro ab A e lire ilth a l m. p.
Ad m andatum  S acrae C aesareae  et R egiae A postolicae M ajestatis p rop rium :

Otho Eques de W eil m. p.
C aesareus et R egius C onsiliarius aulicus ac m inisterialis.

T rak ia t niniejszy, tyczący się w ydaw ania przestępców , ogłasza się jako obow iązujący w  kró lestw ach  
i krajach w  Radzie p aństw a  reprezentow anych.

W iedeń  d n ia  18. m aja 1907 .

Beck włr. Klein w łr.

(Polnisch.) 110
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